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Abstract: The literary tradition known as Vāyil among the ancient Tamils gradually evolved into the distinct genre 

of Thūthu (messenger literature) in later Tamil literary history. This article examines the origin, development, and 

literary characteristics of the messenger tradition as reflected in the akam poems of Sangam literature. In Tamil 

poetics, a thūthu refers to the act of conveying one's thoughts, emotions, or messages to another person through 

animate or inanimate intermediaries, including both higher and lower forms of life. The foundation of this tradition 

can be traced to the Tolkappiyam, particularly the grammatical principle expressed in the aphorism "Kamam mikka 

kazhipadar kilavi," which recognizes the expression of intense emotions through indirect communication. Sangam 

poems frequently portray the heroine confiding her sorrow and longing to birds such as the white crane and the 

parrot, employing them as symbolic messengers to communicate with the absent hero. These poetic conventions 

later developed into independent literary genres, giving rise to works such as Tattai Vidu Thuthu and Virali Vidu 

Thuthu. While the messenger tradition in Sangam literature primarily centered on themes of love, separation, and 

emotional expression within akam poetry, later messenger literature expanded its scope to celebrate kings, 

patrons, and distinguished individuals through elaborate praise poetry. This article explores the transformation of 

the messenger tradition from its origins in Sangam literature to its development as a distinct genre in Tamil literary 

history, highlighting its changing themes, literary functions, and enduring cultural significance. 
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முன்னுரை 

பழந்தமிழர் வாயில் என்று வழங்கியததப் பிற்காலத்தில் தூது என்று வழங்கினர். ஒருவர் தம் 
கருத்தத, உணர்தவ, செய்திதய உயர்திதணப் சபாருள் மூலமாகவும் அஃறிதணப் சபாருள் 
மூலமாகவும் பிரிசதாருவருக்குத் சதரிவிப்பது தூது ஆகும். தூது எனும் ெிற்றிலக்கிய வதக இன்று 
செழித்து வளர்ந்து கிதளத்து விழுதுவிட்டு நிற்கும் சபருமரமாகக் காட்ெியளிக்கிறது. இன்தறக்கு 
மூவாயிரம் ஆண்டுகளுக்கும் முன்னர் ததான்றிய இலக்கிய இலக்கணங்களில் தவர் சகாண்டு நிற்பது 
இதன் பழதமக்கும் சபருதமக்கும் ொன்று பகர்வன. சபாருண்தமயில் சவளிப்பாட்டில் பல்தவறு 
வண்ணங்கதளக் காட்டும் தூது இலக்கியத்தின் கூறுகள் பல ெங்க இலக்கிய இலக்கணங்களிலும் 
சதாடர்ச்ெியான இலக்கிய வளர்ச்ெிப் பாததயிலும் பதியன் செய்யப்பட்டுப் பின்னதர தனி இலக்கிய 
வதகயாக வளர்ந்துள்ளது.காமம் மிக்க கழிபடர் கிளவியான் அஃறிதணப் சபாருள்களிடத்து அதவ 
சொல்லுந தபாலவும் தகட்குந தபாலவும்..(சதால்.1456:5) புலம்பிய ததலவி பற்றிய குறிப்புகள் பழந்தமிழ் 
இலக்கணங்களிலும் இலக்கியங்களிலும் காணப்படுகின்றன. இதவதய அகப்சபாருள் பற்றியதாகவும் 
புறப்சபாருள் பற்றியதாகவும் தனிப்பாடல்களாகச் ெங்க இலக்கியத்தில் அதமந்து பின்னர் தனி 
இலக்கிய வதகயாக வளர்ந்துள்ளது. 
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தூது இலக்கணம் 
'காமம் மிக்க கழிபடர் கிளவி" என்ற சதால்காப்பிய அடிதயத் தன் ஊற்றுக் கண்ணாகக் 

சகாண்டு புனல்படிந்து சபருகும் ஜவீநதியாக வாழ்ந்து சகாண்டிருப்பதவ தூது இலக்கிங்கள். 
'ஓதல் பதகதய தூதிதவ பிரிதவ" (சதால்.971) 
'ஓதலும் தூதும் உயர்ந்ததார் தமன"(சதால்.972) 
எனத் சதால்காப்பியர் புறத்தூது குறித்துக் கூறியுள்ளனர். 
'ததாழி தாதய பார்ப்பான் பாங்கன் 
\பாணன் பாடினி இதளயர் விருந்தினர்] 
கூத்தர் விறலியர் அறிவர் கண்தடார் 
யாத்த ெிறப்பின் வாயில்கள் என்ப"(சதா.1139) 
என்று சதால்காப்பியர் அகத்தில் தூது செல்லும் பன்னிருவதரக் குறிப்பிடுகின்றார். வாயில்கள் 

என்று சதால்காப்பியர் கூறிய இப்பன்னிருவர் கற்புக் காலத்தத ததலவன் ததலவியிதடதய தூது 
செல்லற்கு உரியவராகக் காணப்படுகின்றனர். 

'பயிறருங் கலி சவண்பாவினாதல 
உயர்திதணப் சபாருதளயும் அஃறிதணப் சபாருதளயும் 
ெந்தியில் விடுத்தல் முந்துறு தூசதனப் 
பாட்டியல் புலவர் நாட்டினர் சதளிந்தத" 
என்று பாட்டியில் புலவர்கள் தூதிற்கு வதறயதர வகுத்தனர் என்பதத இலக்கண விளக்கப் 

பாட்டியல் இயம்புகிறது. 
'இயம்புகின்ற காலத்து எகினம் மயில் கிள்தள 
பயம்சபறு தமகம்பூதவ பாங்கி - நயந்தகுயில் 
தபததசநஞ்ெம் சதன்றல் பிரமரம் ஈதறந்துதம 
தூதுதரத்து வாங்கும் சதாதட" 
என்று பாட்டியல் தூது செல்லற்குரியதவககதளக் கூறுகிறது. இதவ சபரும்பான்தமயும் 

அகத்தில் களவுக் காலத்தில் தூது செல்வதாகச் ெங்க இலக்கியங்கள் குறிப்பிடுகின்றன. 
தூது செல்லற்குரிய உயர்திதண, அஃறிதணப் சபாருள்கதள இலக்கணங்கள் 

வதரயறுத்திருந்தாலும் பாடுதவார் தான் தபாற்றக் கருதிய ஒருவதர, இதறவதனப் பாட்டுதடத் 
ததலவனாகக் சகாண்டு தன் விரும்பிய சபாருதளத் தூதாக விடுத்துள்ளனர். 

 
மாரல வாங்கிவா  

ெங்க இலக்கியங்களில் ததலவனும் ததலவியும் தூது அனுப்புவதாகவும் தூது சபருவதாகவும் 
பதிவுகள் உள்ளன. பிற்கால குறவஞ்ெி ெிற்றிலக்கியங்களிதலா தூது சொல்லி மாதல வாங்கிவா 
என்பதாகப் பதிவுகள் நிதறய உள்ளன. 

மதுமலர்த்தார் வாங்கி நீ வா - மான்விடுதூது – 
வாங்கு சகான்தற மாதல சகாண்டு வா - சதன்றல் விடுதூது 
மருமாதல நீ வாங்கி வா - கிள்தளவிடு தூது 
மன்றல் கமழ் தார் வாங்கிவா - புதகயிதல விடுதூது 
பூங்சகான்தற வாங்கிப்சபாற்பக் சகாணர்ந்சதன்றும் ஓங்குசபரு வாழ்க்தக  
உதவு - வண்டுவிடு தூது 
செங்கழுநீர் மாதல சகாடுவிதரந்து வா – சநஞ்சுவிடுதூது. 
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இருவரகத் தூது 
அகத்தூது, புறத்தூது என்று தூது இருவதகப்படும். ததலவன் ததலவி இதடதய அனுப்பப்பட்ட 

தூது அகத்தூது ஆகும். இதறவதனப் பாட்டுதடத் ததலவனாகக் சகாண்டு சபண்சணாருத்தி 
அத்ததலவன்மீது காதல் சகாண்டு தூது அனுப்புவதாக அகத்தூது இலக்கியங்கள் பல எழுந்துள்ளன. 

கணவன் மதனவிக்கு அனுப்பும் புறப்சபாருள் ொர்ந்த தூது நூல்களும் பதகவர்க்கு அனுப்பும் 
தூது தபான்ற தூது நூல்களும் ெமயம், தத்துவம், நாட்டுநலன், சமாழிப்பற்று தபான்ற 
சபருண்தமயாலும் புறத்தூறு அதமந்து காணப்படுகிறது. 

அரென் ஒருவன் இன்சனாரு அரெனுக்கு விடுத்த தூது, புலவன் அரெனிடம் தூது சென்றதம 
தபான்று புறத்தூது பற்றிய குறிப்புகளும் பாடல்களும் ெங்க இலக்கண இலக்கியங்களில் ெிலதவ உள. 
அகத்தூதுக் குறிப்புகளும் பாடல்களும் ெங்க இலக்கியத்தில் அதிகமாகக் காணப்படுகின்றன. ததலவன், 
ததலவிக்கு அனுப்பியதாகக் காணப்படும் தூதுக் குறிப்புகள் பாடல்கள் ெங்க இலக்கியத்தில் 
குதறவாகதவ காணப்படுகின்றன. ததலவி, ததலவனுக்கு தூது அனுப்பியதாகப் பாடல்கள் மிகுதியாக 
உள்ளன. ெங்க இலக்கியத்தில் இதறவனிடம் தூது அனுப்புவதாகப் பாடல்கள் சவளிப்பட இல்தல. 
ஆற்றுப்பதட இலக்கியங்கள் தூதுப் பண்புதடயன. அந்த வதகயில் திருமுருகாற்றுப்பதடதய 
இதறதூதாக தவத்து எண்ணலாம். 

 
தரலவி தரலவனுக்கு விடுத்த தூது: 

இதறவதனத் ததலவனாகவும் புலவர் தன்தனத் ததலவியாகவும் பாவித்து நாயக நாயகி 
பாவத்தில் அதமந்த தூது நூல்கள் நிதறய உள்ளன. மதுதரச் சொக்க நாதர் தமிழ்விடு தூது. 
திருநாதரயூர் நம்பி தமக விடுதூது, பத்மகிரிநாதர் சதன்றல் விடுதூது தபான்ற நூல்கள் இத்ததகயன. 
இவ்வாறு இதறவன்மீது நாயகன் நாயகி பாவத்தி பாடப்பட்ட, தூதுப் சபாருண்தமயுள்ள பாடல் ெங்க 
இலக்கியத்தில் இல்தல. பிற்கால வளர்ச்ெியில் வந்தன. 

 
தூதுரைப்பார் வவண்டி ஏங்கும் தரலவி 

தன் அன்தபயும் ததலவதன அதடய விரும்பும் தவட்தகதயயும் தனிதமத் துயதரயும் 
ததலவனிடம் சென்று, உணர எடுத்துதரப்பார் கிதடக்கப் சபறுதமா என்று ஏங்கும் ததலவிதயச் ெங்க 
இலக்கியத்துள் பல இடங்களில் காணப்படுகிறது. 

இன்னள் ஆயினள் நன்னுதல் என்றவர்த் 
துன்னச் சென்று செப்புநர்ப் சபறிதன 
நன்றுமன் வாழி ததாழி நம்படப்தப 
நீர்வார் தபம்புதல் கலித்த 
மாரிப் பரீத்து அலர்ெிலக் சகாண்தட - குறுந் - 98. 
இப்பாடலில் கார்காலம் வந்ததத அறிவுறுத்தும் வதகயாலும் தனிதமத் துயார் பரீ்க்கின் 

அலசரனத் ததலவி பெதல தநாயுற்றாள் எனவும் ததலவதன சநருங்கிச் சென்று அகம் சகாள 
எடுத்துதரப்பார் கிதடக்கப் சபற்றால் நன்று என்று ததலவிசயாருத்தி ததாழியிடத்து வருந்தியுதரத்து 
அவள் தூது செல்ல முன் வருவாளா என ஏங்குகின்றாள். எனதவதான் 'வாழிததாழி!" என ததாழிதய 
வாழ்த்தவும் செய்கின்றாள். 

சநடுந்தூரம் விதரந்து நடந்து சென்று, ததலவதனச் ெந்தித்து இனி வரின் ததலவி ெந்திக்க 
எளியள் என்னும் தூதுப்சபாருதள சமாழிந்து கடல்தமல் மீன் தவட்தடக்குச் சென்ற தகப்பனும் 
உப்புவிற்று சவண்சணல் சபற தவண்டி, உப்பளம் சென்றுள்ள தாயும் வருவதற்குள் தன்தனச் ெந்திக்க 
வதக செய்வார் யாவர் என ஏங்கும் ததலவி பற்றி குறுந்சதாதகப்பாடல் தபசுகிறது. 

'தெயாறு சென்று துதனபரி அொவாது 
உொவுநர்ப் சபறிதன நன்றுமன் தில்ல 
வயச்சுறா எறிந்த புண்தணிந்து எந்ததயும் 
நீல்நிறப் சபருங்கடல் புக்கணன் யாயும் 
உப்தப மாறி சவண்சணல் தரீஇய 
உப்புவிதள கழனிச் சென்றனள் அதனால் 
பனிஇரும் பரப்பின் தெர்ப்பர்க்கு 
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இனிவரின் எளியள் என்னும் தூதத" - குறுந் - 262 
இதவ தபான்ற பாடல்கள் தூது செல்வார் கிதடக்கப் சபாறுதமா என ஏங்கும் ததலவியின் 

துயதர விளக்குவன. உயர்திதணத் தூதிதன எதிர்ப்பார்த்து ஏங்கும் ததலவிதயப் பற்றியனவாகும். 
 

தரலவனின் தூரதப் பபற ஏங்கும் தரலவி 
ததலவதனப் பிரிந்த துயரில் பெதலயுற்ற ததலவி, 'ததலவன் குறித்த நாளில் வருவான் தான் 

நிதனத்த சபாருள் தெராக்காதலயும்" என்ற ததாழிக்குத் ததலவன் வருததலக் காலந்தாழ்த்தினும் 
துயரில்தல, வருவன் என்ற தவட்தகதயாடு தூது வரப் சபறின் என் பெதலதநாய் தீரும் எனும் 
ததலவியின் நிதலதய தநாக்கப் பிரிந்துதறவார்க்குத் தூது செய்யும் ஆறுததல அறியமுடிகிறது. 

வருவர் ஆயினும் நன்தற;வாராது,  
அவண்அவர் காதலர் ஆயினும், இவண் 
பெதல மாய்தல் எளிதுமற் றில்ல 
சென்றதத எத்துச் செய்விதன முற்றி 
மறுதரல் உள்ளதார் எனினும் 
குறுகுசபரு நதெசயாடு தூதுவரப் சபரிதன – அகம்333 
இப்பாடல் மீண்டுவரும் சபருவிருப்புடன் விடுக்கும் தூது வந்தாதல என் பெதல தீரும் எனத் 

ததலவி சொல்லியது. 
 

அஃறிரணப் பபாருள்கரளத் தூதுவிடுக்கும் தரலவி 
ததலவியின் துயதர, தவட்தகதயச் சொல்லும் உயர்திதணத் தூது கிதடக்கப் 

சபறாதமயினாலும் ததலவியின் தவட்தக மிகுதியாலும் அஃறிதணப் சபாருள்கதளத் தூதாக 
அனுப்பும் பாங்கில், அதவ தன் துன்பத்ததக் தகட்பன தபாலவும் உடன் தபசுவன தபாலவும் 
அவற்றிடம் பகிர்ந்து சகாள்கிறாள். அவளுக்கு உணர்ச்ெியின் வடிகால்களாக அதமகின்றன. உன்தனத் 
தவிர யாரும் இல்தல என்று ததலவி அஃறிதணப் சபாருள்கதளத் தூதனுப்பும் காட்ெிகள் 
ெங்கப்பாக்களில் காணப்படுகின்றன. 

ததலவனும் ததலவியும் மகிழ்ந்திருந்த இடங்கதளத் ததலவதனப்; பரிந்திருந்த காலத்துத் 
ததலவி ஒருதனிதய வந்து பார்க்கின்றாள். மகிழ்ச்ெிக்குக் களமாக இருந்த அக்கடலும் கழியும் கானல் 
தொதலயும் பூத்துக் குலுங்கும் புன்தன மர நிழலும் தற்தபாது துன்புறுத்துவனவாக அதமதி 
செய்கின்றன. கடலிடத்து ஓர் நண்டு ததலவிதய துயருணர்ந்தது தபால் வரக்கண்ட ததலவி 
அததனாடு தபசும் சநஞ்ெம் சநகிழும் காட்ெிதயக் குறுந்சதாதக படம்பிடித்துக் காட்டுகிறது. 

கானலும் கழறாது கழியும் கூறாது 
ததன்இமிர் நறுமலர்ப் புன்தனயும் சமாழியாது 
ஒருநின் அல்லது பிறிதுயாதும் இலதன.. 
தண்தாது ஊதிய வண்டினம் களிெிறந்து 
பதறஇய தளரும் துதறவதன நீதய 
சொல்லல் தவண்டுமால் அலவ! - அகம் - 170 
என்று நண்தடத் தூதனுப்பி இவ்விடங்களில் யான் தனித்திருந்து துயர்படுவதத நீ 

ததலவனிடத்துச் சொல்ல தவண்டும். உன்தனயன்றி எனக்கு யாரும் இல்தல என தவண்டுகின்றாள். 
மான்விடு தூது நூலில் குழந்ததக் கவியரயர் 'தூது செல்லப் பிற சபாருள்கள், 

சபாருத்தமில்தல. மாதன! நீதான் ெரியான தூது சொல்லத் தக்க சபாருள். நீதய அறிவு ொன்ற தூது" 
என்று சொல்லி மான் தூதுவிடப்படுதல் இங்கு ஒப்புதநாக்கத்தக்கது. தூது செல்லும் சபாருதளப் 
பலபடப்பாராட்டி சமாழிவது தூது இலக்கியத்தின் ெிறப்பு. தூது செல்தவாதர அணுகும் முதறயும் 
நயமாய் அதமந்திருக்கும். இக்கூறு ெங்க இலக்கியத்துள்ளும் காணப்படுகிறது. 

ெிறுசவள்ளாங் குருதக ெிறுசவள்ளாங் குருதக 
துதறதபாகு அறுதவத் தூமடி அன்ன 
நிறங்கிளர் தூவிச் ெிறுசவள்ளாங் குருதக 
எம்மூர் வந்சதம் ஒண்துதற துதழஇச் 



 Vol 6 Iss 4 Year 2025  M. Nalini /2025   

 Indian J Tamil, 6(4) (2025), 18-26 | 22 

10.54392/ijot2543 

ெிதனக்சகளிற் றார்தகதய அவரூர்ப் சபயர்தி 
அதனய அன்பிதனதயா சபருமற விதயதயா 
ஆங்கண் தீம்புனல் ஈங்கண் பரங்குங் 
கழனி நல்லூர் மகிழ்நர்க்சகன் 
இதழசநகிழ் பருவரல் செப்பா ததாதய - 70 
சவள்ளாங் குருகு ஒன்தறத் தூதனுப்பும் ததலவி அதன் அழதகப் புகழ்கிறாள். துதவத்து 

மடித்த சவள்ளுதட தபால அழகான தூய நிறமுதடய சவள்ளாங்கருதக என் ததலவனின் ஊர் சென்று 
என் அணிகலன்கள் சநகிழும் என் துன்பத்தத சொல்லுவாயா? நீ எம் ஊரில் வந்து நீர்த்துதறயின்கண் 
ெிதனக் சகளிற்று மீதன சதரிந்து உண்கின்ற நன்றியுணர்ச்ெியும் அன்பும் உளதா? அல்லது சபருமறதி 
உதடதயயா? என்று கூறி தூது சொல்வதத தகுந்தது என்று குருகு எண்ணுமளவுக்கு அதன் 
மனநிதலதய ஆயத்தம் செய்வாள் தபால் ததலவி அதனிடம் தபசுகின்றாள். 

 
தரலவன் தரலவிக்குத் தூது விடுத்தல் 

பிற்காலத்தில் ததலவன் ததலவிக்குத் தூது அனுப்புவதாக அதமந்த தூது ெிற்றிலக்கியங்கள் 
பாட்டுதடத் ததலவனின் சபருதமகதளப் பதறொற்றும் தநாக்கத்தில் பதடக்கப்பட்டதவ. 
இப்பாட்டுதடத் ததலவன் சபரும்பாலும் வள்ளல்களாகவும் ெிறுபான்தம இதறவனாகவும் 
காணப்படுகிறது. விறலிவிடுதூது நூல்கள் இதற்குச் ொன்று பகர்வன. இதவ பரத்ததசயாழுக்கம் 
தமற்சகாண்ட ஒருவன் தன் சபாருதளசயல்லாம் இழந்து பின் பாட்டுதடத்ததலவதனப் பாடி 
சபரும்சபாருள் சபற்று, தன்மதனவியிடத்து விறலிதயத் தூது அனுப்புவதாகப் பாடப்பட்டுள்ளன. ெங்க 
இலக்கியத்தில் பரத்ததப்பிரிவில் வாயில் தவண்டல் சபருண்தமயால் பாடப்பட்ட பாடல்கதளாடு ஒப்ப 
எண்ணத் தக்கன தபான்று இருப்பினும் இதவ ததலவன் ததலவியின் அன்தப எடுத்துதரப்பதத 
தநாக்கமாகக் சகாண்டு இல்லாமல் பாட்டுதடத் ததலவதனப் புகழும் வதகயில் காணப்படுகிறது. 
ததலவன் தன் காததலச் சொல்லி ததலவியிடம் அன்தபப் சபறும் சபாருண்தமயில் துகில்விடு தூது 
காணப்படுகின்றது. 

 தறைவியின் ஆறைறயயய தூதுவைாக மாற்ைித் தன் காதறை தறைவிக்கு உணர்த்த 
யவண்டுகிைான் தறைவன். தமிழ்த் தூது இைக்கிய மரபில் துகிறைத் தூது விடுப்பது புதுறமயாகும் 
இதன் ஆெிரியர் கபயர் அைியப்பைவில்றை. பரமாைந்த நாவைர் இயற்ைிய கெங்குந்தர் துகில் விடு தூது 
என்ை நூல் ெிைப்பு கபற்ைதாகும். புதிய வண்டு விடு தூது என்ை தறைப்பில் ெிை நவைீ கவிறதகளும் 
காணப்படுகின்ைை. 

'ததலவி ததலவனிடம் தூது விடுத்த சதான்தம மரதப தநாக்க, ததலவன் ததலவியிடம் தூது 
விடுக்கும் இலக்கிய மரபு பிற்காலத்தினதத" என்பார். அ. ஆனந்த நடராென் (தமிழில் தூது இலக்கிய 
வளர்ச்ெி 1997:138) ஆனால் ததலவன் ததலவிக்குத் தூது அனுப்பிய வழக்கத்தத உள்ளடக்கிய 
பாடல்களும் ததலவன் ததலவிக்கு அனுப்பிய தூதுப்பாடல்கள் ெிலவும் ெங்க இலக்கியத்துள் 
காணப்படுகின்றன. 

ததலவனிடத்திலிருந்து வரும் தூதுக்காகத் ததலவி ஏங்கிக் காத்திருப்பதாக அதமந்த 
பாடல்கள் ததலவன் தூது அனுப்புதல் உண்டு என்பததப் புலப்படுத்துகின்றன. 

'நமக்கு ஒன்று உதரயார் ஆயினும் தமக்கு ஒன்று 
இன்னா இரவின் இன்துதண ஆகிய 
படப்தப தவங்தகக்கு மறந்தனர் சகால்தலா 
மறப்பரும் பதணத்ததாள் மரீஇத் 
துறத்தல் வல்லிதயார் புள்வாய்த் தூதத" (குறுந் – 26) 
நமக்கு ஒரு தூது அனுப்பாவிட்டாலும் இரவுக்குறியில் தனக்கு உதவிய அந்த தவங்தக 

மரத்துக்தகனும் ஒரு பறதவதய அவன் தூதனுப்பிருக்கலாம் என ஏங்குகின்றாள்; ததலவி. 
'நாம்விடற்கு அதமந்த தூது"(குறுந்.182) 
'வாரா ததாழி 
செய்சபாருள் நதெஇச் சென்தறார் 
எய்தின ராசலன வருவாய் தூதத" (குறுந். 254) 
தபான்ற பாடல்கள் ததலவன் ததலவிக்குத் தூது அனுப்பும் வழக்கம் இருந்துள்ளததத் 

சதளிவுப்படுத்துவனவாக உள்ளன.  
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ததலவன் சபாருள் வயின் பிரிந்து காலம் நீட்டித்த விடத்து பாணதனத் தூதாக அனுப்பி, 'யான் 
விதரவில் வருதவன்" என்று ததலவன் ததலவிற்குத் தூதனுப்பிய பாடல் ெங்க இலக்கியத்தில் 
காணமுடிகிறது. 

பனிமலர் சநடுங்கண் பெதல பாயத் 
துனிமலி துயரசமாடு அரும்படர் உழப்தபாள் 
தகயறு சநஞ்ெிற் குயவுத்துதணயாகச் 
ெிறுவதரத் தங்குதவ யாயின் 
காண்குதவ மன்னாற் பாணசவம்தததர (ஐங்குறு. 477) 
'ததலவிக்கு விதரவில் யான் வருதவன் என்னுந்தூததச் சொல்லி ெிறுசபாழுது நீ 

அங்கிருப்பாயாயின் என்தததர நீ காண்பாய். அவ்வளவு விதரந்து யான் வருதவன்" என்று பாணதனத் 
தூதனுப்புகின்றான் ததலவன். 

 

இருபுறத்தூது 
ததலவனிடமிருந்து ததலவிக்குத் தூது சொல்லி அவள் சொன்ன செய்திதய மீண்டும் 

ததலவனிடம் வந்துதரப்பதான பாடல்கதளச் ெங்கப்பாக்களில் கண்சடடுக்க முடிகிறது. சபாருள் வயின் 
பிரிந்த ததலவன் தான் காலம் நீட்டித்தவிடத்து பாணதனத் தூதாக அனுப்ப, அவன் தூது சொல்லி, 
ததலவியின் தூதாக மீள, வரும் பாணதனக் கண்டு ததலவன் உதரயாடுவதாக உள்ள பாடல் 
ெங்கப்பாடலில் காணமுடிகிறது. 

நீடினம் என்று சகாடுதம தூற்றி 
வாடிய நுதலளாகிப் பிறிது நிதனந்து 
யாம்சவங் காதலி தநாய்மிகச் ொஅய்ச் 
சொல்லியது உதரமதி நீதய 
முல்தல நல்யாழ்ப் பாணமற்று எமக்தக (ஐங். 475) 
'காலந்தாழ்த்திதனன் என்று என் சகாடுஞ் செயதலத் தூற்றி, பலபட நிதனந்து வருந்தி தகாபம் 

சகாண்டிருக்கும் என் ததலவி, எனக்கு என்ன சொல்லி அனுப்பினாள் பாணா! நீ சொல்" என 
வினவுகிறான் ததலவன்.  

பரந்ததயர் பிரிந்த ததலவன் தான் மிக்க அன்புதடயவானகதவ இருக்கிதறன் என்று தூது 
அனுப்ப ததலவி அதற்கு யானும் அன்புதடயள் என்று பதிலனுப்புவதாகக் குறுந்சதாதகப்பாடல் 
குறிப்பிடுகிறது. 

புல்வழீிற்றிக் கல்லிவர் சவள்தவர்  
வதரயிழி யருவியிற் தறான்று நாடன் 
தீதி சநஞ்ெத்துக் கிளவி நம்வயின் 
வந்தன்று வாழி ததாழி நாமும் 
சநய்சபய் தீயி சனதிர் சகாண்டு 
தான் மணந்ததனயசம விடுந்தூதத - குறுந் - 106 
ெங்க காலத்தின் இறுதிப்பகுதியில் ததான்றியதாக கருதப்படும் திருக்குறள் அகத்தூதுக் 

குறிப்புதடய ெில குறட்பாக்கதளக் சகாண்டுள்ளது. 
காதலர் தூசதாடு வந்த கனவினுக்கு 
யாதுசெய் தவன்சகால் விருந்து (குறள்.1211)  
என்ற குறள் தக்க ொன்றாகும். 
 

பிற்கால இலக்கியங்களில் தூதுக் கூறுகள் 
ெிலப்பதிகாரத்தில் மாதவி தகாவலனுக்கு அனுப்பிய வயந்த மாதல தூது, தகாெிகமாணி தூது. 

ெீவகெிந்தாமணியில் குணமாதல ெீவகனுக்கு அனுப்பிய கிளி விடுதூது. கம்பராமாயத்தில் இராமன் 
ெீததக்கு அனுப்பிய அனுமன் தூது. சபரியபுராணத்தில் சுந்தரர் பரதவயாருக்கு அனுப்பிய இதறவன் 
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தூது. நளசவண்பாவில் நளன் தமயந்திக்கு அனுப்பிய அன்னத்தூது ஆகியன பிற்கால இலக்கியங்களில் 
காணப்படும் அகப்சபாருள் தூது கூறுகளாகும். திதரஇதெப் பாடல்களில் தூது பாடல்கள் வழக்கத்தில் 
உள்ளன. இராமன் இராவணனுக்கு அனுப்பிய அங்கதன் தூது பாண்டவர் துரிதயாதனன் அனுப்பிய 
கண்ணன் தூது முருகன் சூரபத்மனிடம் அனுப்பிய வரீவாகுத்ததவர் தூது தபான்றதவ தூது செல்லும் 
மரபின் சதாடர்ச்ெிதய விளக்குபதவயாகும். பிற்காலத்து ெத்திமுத்தப்புலவர் தன் மதனவிக்கு 
நாதரத்தூது அனுப்பியது குறிப்பிடத்தக்கது. தூது, கலம்பகத்தில் ஒரு உறுப்பாகவும் தனித்த 
ெிற்றிலக்கிய வதகயாகவும் வளந்து செழித்துள்ளது. 

 
புறத்தூது 

பண்தட இலக்கியங்களில் அகத்தூதுகள் யாவும் புதனயப்பட்டதவயாகவும் புறத்தூதுகள் 
வரலாற்றுச் செய்திகளாகவும் காணப்படுகின்றன. தகாப்சபருஞ்தொழனுக்கு பிெிராந்ததயார் அன்னச் 
தெவதலத் தூது விடுத்தது ெற்று புதனயப்பட்டதாயினும் அதியமானுக்காகத் சதாண்தடமானிடம் 
ஒளதவயார் தூது சென்றதம வரலாற்றுச் செய்தியாகும். 

அதியமானிடம் தபாருக்கு எழுந்தான் சதாண்தடமான். அவ்தவதளயில் அதியமான் தபார் 
செய்ய மறுத்தல் அவனது வரீத்திற்கு அழகன்று. பல்லாயிரக்கணக்கான உயிர்கதளக் காக்கும் 
சபாருட்டு இப்தபாதரத் தவிர்க்க உடன்பட்ட அதியனின் தூதாக ஒளதவயார் சதாண்தடமானிடம் 
சென்றார். அதியனின் தூதர் என்று அறிந்த சதாண்தடமான் தன் அகன்று விரிந்த பதடக்கலக் 
சதாட்டிதலக் காட்டினான். அதுகண்டு ஒளதவயார் பாடிய பாடல் தமிழ் கூறும் நல்லுலகம் என்றும் 
மறவாத சபருஞ்ெிறப்பிதனக் சகாண்டது. 

‘இங்கு நின் பதடக்கருவிகள் புத்தம் புதிதாய்ப் பாதுகாப்பாய் தவக்கப்பட்டுள்ளன. அங்கு 
அதியனின் பதடக்கருவிகள், உதடந்து, கூர்மழுங்கி சகால்லனது ெிறிய சகாட்டிலில் என்றும் குவிந்து 
கிடக்கும் வழக்கமானது. 

அவன் வறியவதராடு உறவாடும் ததலவன், ததலதமக் குணம் உதடயவன்’ என்று 
அதியனுதடய வரீத்ததயும் நற்பண்தபயும் மதறமுகமாக எடுத்துதரத்தார். சதாண்தடமானும் 
அதியனின் மிகப்பரந்த தபார் அனுபவத்ததயும் உயர்ந்த பண்தபயும் உணர்ந்து தபாதரக் தகவிட்டான். 

இவ்தவ! பலீிஅணிந்து மாதல சூட்டிக்  
கண்திரள் தநான்காழ் திருத்தி சநய்யணிந்து 
கடியுதட வியனக ரவ்தவ ய்வதவ! 
பதகவர்க் குத்திக் தகாடுநுதி ெிததந்து 
சகால்துதறக் குற்றிலமாததா என்றும் 
உண்டாயின் பதங் சகாடுத்து 
இல்லாயின் உடன் உண்ணும் 
இல்தலார் ஒக்கல் ததலவன் 
அண்ணல் எம்தகாமான் தவநுதிதவதல - புறம் - 95 
தூது செல்தவார் அன்பும், வரீமும், ஆற்றலும் ததர்ந்த சொற்கதளப் தபெக் கூடியவர்களாகவும் 

ஆற்றல்ொல் தகவல் சதாடர்புத்திறன் (Effective Communication) உதடயவர்களாகவும் இருந்துள்ளைர் 
என்பதற்கு ஒளதவயார் ெிைந்த ொன்று. 

வயதலக் சகாடியின் பாடிய மருங்குல் 
உயவல் ஊர்தி பயதலப் பார்ப்பான் 
எல்லி வந்து நில்லாது புக்குச் 
சொல்லிய சொல்தலா ெிலதவ அதற்தக 
ஏணியும் ெீப்பும் மாற்றி 
மாண்விதன யாதனயும் மணிகதளந் தனதவ - 305 
என்ற பாடல் ெில சொல்லி தபாதர நிறுத்தி சபரிது செய்த தூதன் ஒருவனின் சொல்லாற்றதல 

விளக்குகிறது. 
காணாதத நட்பு சகாண்ட தகாப்சபருஞ்தொழன் பிெிராந்ததயாரின் தநெம் தமிழுலகம் கண்டு 

அறிந்தது. தொழ மன்னர் தகாப்சபருஞ்தொழன். பாண்டிநாட்டுப் 'பிெிர்" என்ற ஊரில் வெிப்பவர் 
பிெிராந்ததயார். இருவரும் ஒருவதரசயாருவர் பார்க்கும் ஆவல் சகாண்டிருந்தும் பார்க்க முடியாத 
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நிதலதம. காரணம் தொழன் பாண்டிய நாட்டுக்குச் செல்லுதல் இயலாது. மூதவந்தரும் நட்பின்றி 
இருந்த காலம். பிெிராந்ததயார் சென்று பாண்டியதனப் பார்த்தல் நண்பர்கள் ெந்தித்தது தபால் 
அல்லாமல் வறிய புலவன் அரெனிடம் சபாருள் தவண்டி வந்தது தபால் இருக்கும். அதத புலவர் மனம் 
ஏற்க மறுக்கிறது. நட்பு சபரிது; அததப் தபாலதவ தன்மானம் சபரிது; இவற்தறக் காக்கதவ 
பிெிராந்ததயார் செல்லவில்தல. இச்சூழலில் தகாப்சபருஞ்தொழiதனக் காண விரும்பும் அவர் மனம் 
அன்னச்தெவதலத் தூதனுப்புகிறது. தன் யபரார்வத்றதச் சொல்லி, 'தொழதன நீ தபாய் 
பார்க்கதவண்டும்; என்னிடமிருந்து சென்றாய் என்று அறியின் நின்சபதட அணிய தன் நல்ல 
அணிகலன்கதள உனக்குத் தருவான்" என்று கூறும்பாடல் புறப்பாடலில் இடம் சபற்றுள்ளது. 

அன்னச் தெவல் அன்னச் தெவல் 
ஆடுசகாள் சவன்றி அடுதபா ரண்ணல் 
நாடுததல யளிக்கும் ஒண்முகம் தபாலக் 
தகாடுகூடு மதியம் முகிழ்நிதல விளங்கும் 
தமயல் மாதலயாம் தகயறுபு இதனயக் 
குமரியம் சபருந்துதற அயிறர மாந்தி 
வடமதல சபயர்குதவ யாயின் இதடயது 
தொழ நன்நாட்டுப் படிதன தகாழி 
உயர்நிதல மாடத்துக் குறும்பதற அதெஇ 
வாயில் விடாது தகாயில் புக்குஎம் 
சபருங்தகாக் கிள்ளி தகட்க இரும்பிெிர் 
ஆந்தத அடியுதற எனிதன மாண்டநின் 
இன்புறு தபதட அணியத்தன் 
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என்ற பாடல் தமற்கூறிய கருத்தத விளக்கும். 
பாண்டியன் அறிவுதட நம்பி மக்கதள வறுத்தி வரிசபற்ற தபாது மக்கள் ொர்பில் பிெிராந்ததயர் 

சென்று அம்மன்தனனக் கண்டு பாடிய 'காய்சநல் அறுத்துக் கவளம் சகாளிதன" எனத் சதாடங்கும் 
பாடதல செவியறிவுறூஉத்துதறயாயினும் அஃது தூதுப்பண்பு உதடயதாய் எண்ணத்தக்கது.  

 
முடிவுரை  

ெங்க காலத்தின் இறுதிப்பகுதியில் ததான்றிய திருக்குறள் தூது எனும் அதிகாரத்தில் 
காணப்படும் பத்து குறட்பாக்களும் தூது செல்வாரின் அறிவும், திறனும், பண்பும் பற்றி விளக்குவன. 
இதுகாறும் கூறிய கருத்துக்களின் வளர்ச்ெி நிதலகளாகதவ பிற்காலத் தூது இலக்கியங்கள் 
காணப்படுகின்றன என்பதத அறியலாம். 
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